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2. For States which may 
deposit their instruments of 
ratification or acceptance 
after the date of the Agree- 
ment coming into force, these 
measures shall be taken with- 
in a period of three months 
from the date of deposit. 

3. Within one month of the 
expiration of the periods 
mentioned in paragraphs 1 
and 2 of this article, the con- 
tracting States to this Agree- 
ment shall submit a report to 
the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural 
Organization of the measures 
which they have taken for 
such fully effective operation. 

4. The United Nations 
Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall 
transmit this report to all 
signatory States to this 
Agreement and to the Inter- 
national Trade Organization 
(provisionally, to its Interim 
Commission). 

Article XIII. 
Any contracting State 

may, at the time of signature 
or the deposit of its instru- 
ment of ratification or ac- 
ceptance, or at any time 
thereafter, declare by notifi- 
cation addressed to the Secre- 
tary-General of the United 
Nations that this Agreement 
shall extend to all or any of 
the territories for the conduct 
of whose foreign relations 
that contracting State is res- 
ponsible. 

Article XIV. 
1. Two years after the date 

of the coming into force of 

2. Ce délai sera de trois 
mois à compter du dépôt de 
l'instrument de ratification ou 
d'adhésion, pour tous les 
Etats qui déposeraient leur 
instrument de ratification ou 
d'adhésion après la date d'en- 
trée en vigueur de l'Accord. 

3. Un mois au plus tard 
après l'expiration des délais 
prévus aux paragraphes 1 et 2 
du présent article, les Etats 
contractants au présent Ac- 
cord transmettront à l'Orga- 
nisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science 
et la Culture, un rapport sur 
les mesures qu'ils auront 
prises pour assurer cette mise 
en application pratique. 

4. L'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'Education, 
la Science et la Culture trans- 
mettra ce rapport à tous les 
Etats signataires du présent 
Accord et à l'Organisation 
internationale du Commerce 
(provisoirement à sa Com- 
mission intérimaire). 

Article XIII. 
Tout Etat contractant 

pourra, au moment de la 
signature, ou du dépôt de 
l'instrument de ratification 
ou d'adhésion, ou à tout mo- 
ment ultérieur, déclarer par 
une notification adressée au 
Secrétaire général de l'Orga- 
nisation des Nations Unies 
que le présent Accord s'éten- 
dra à un ou plusieurs des 
territoires qu'il représente sur 
le plan international. 

Article XIV. 
1. A l'expiration d'un délai 

de deux ans à partir de l'en- 

2. Stater, som deponerer 
deres ratifikations- eller til- 
trædelsesdokument efter 
Overenskomstens ikrafttræ- 
delsesdato, skal træffe så- 
danne foranstaltninger inden 
tre måneder efter depone- 
ringsdatoen. 

3. Inden en måned efter de 
i denne artikels stk. 1 og 2 
nævnte frister skal de Kon- 
traherende Stater til De for- 
enede Nationers Organisation 
for Undervisning, Videnskab 
og Kultur afgive en beretning 
om de foranstaltninger, de 
har truffet med henblik på 
Overenskomstens fuldstæn- 
dige iværksættelse. 

4. De forenede Nationers 
Organisation for Undervis- 
ning, Videnskab og Kultur 
skal videresende denne beret- 
ning til alle stater, som har 
undertegnet denne Overens- 
komst samt til Den inter- 
nationale Handelsorganisa- 
tion (dog foreløbig til dennes 
midlertidige kommission). 

Artikel XIII.  
En Kontraherende Stat 

kan ved sin undertegnelse 
eller ved deponering af sit 
ratifikations- eller tiltrædel- 
sesdokument eller på et hvil- 
ket som helst senere tids- 
punkt afgive en til De for- 
enede Nationers generalsekre- 
tær stilet erklæring, hvor- 
efter denne Overenskomst 
skal omfatte samtlige eller et 
enkelt af de territorier, hvis 
udenrigsanliggender vareta- 
ges af den pågældende Kon- 
traherende Stat. 

Artikel XIV. 
1. To år efter denne Over- 

enskomsts ikrafttrædelse kan 


